EAAHNIKH AHMOKPATIA/ HELLENIC REPUBLIC/ YUNAN DEMOKRASI
KTHNIATPIKO YTEIONOMIKO MIZETOIIOTHTIKO I'TA THN EIZATQI'H KATOIKIAION TTPOBATQN (OVIES ARIES) KAT
KATOIKIAIQN AITQN (CAPRA HIRCUS) TIOY ITPOOPIZONTAI I'TA ANAITAPATQI'H AITO KPATOX MEAOZX THX E.E. XTH
AHMOKPATIA THXE TOYPKIAZ
VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR OF DOMESTIC OVINE ANIMALS(OVIES ARIES) AND DOMESTIC CAPRINE ANIMALS(CAPRA HIRCUS)
INTENDED FOR BREEDING IMPORTATION FROM EU MEMBER TO THE REPUBLIC OF TURKEY/AVRUPA BIRLiGI UYE ULKELERINDEN
TURKIYE CUMHURIYETI’NE DAMIZLIK AMACLI ITHAL EDILEN EVCIL KOYUN CINSI HAYVANLAR(OVIES ARIES) VE KECI CINSI
HAYVANLAR(CAPRA HIRCUS) ICIN VETERINER SAGLIK SERTIFIKASI

Mépog |: Zroyeio g naptidag mov aroctédhetar Part I: Details of dispatched consignment /

Boéliim I: Yiiklenen sevkiyata ait detaylar

1.1. Appoddia Kevrpkny Apyny/
Central Competent Authority/
Merkezi Yetkili Otorite:

1.2. ApiBudg avopopds TiotomonTikon/

Certificate reference number/
Sertifika referans numarasi:

1.3. Apuéddio Tomkr Apyn/
Local Competent Authority/
Yerel Yetkili Otoritie:

1.4. Anoctoréac/ Consignor/ Gonderen
Ovopa/ Name/ Adi:
Awevbvvon/ Address/ Adres:

Tel.No.:

1.5. Haparnmtng/ Consignee/ Alict

Ovopa/ Name/ Adi:
AwedBvvon/ Address/ Adres:

Tel.No.:

1.6. Xdpa tpoéhevong/ Country of
origin/ Orijin Ulke:

GREECE

Kwd. 1SO/ ISO Code / ISO Kodu:
GR

1.7. Teproyn mpoéhevong/
Region of origin/ Orijin bélge:

Kwdikdog/ Code/ Kodu:

1.8. Xdpa tpoopiopov/ Country
of destination/ Varis Ulkesi
TURKEY/ TURKIYE

Kwa. 1ISO/ ISO code/ 1ISO Kodu
TR

1.9. Tleproyy mpoopiopov/
Region of destination/
Varis Bolgesi:

Kodwog/ Code/ Kodu:

1.10. Tomog mpoéhevong/ Place of origin/ Orijin Yeri:

Ovopa/ Name/ Adi:

numarast:
Ovopa/ Name/ Adi:

numarast:
Ovopo/ Name/ Adt:

numarast:

ApOpuog éyxpiong/ Approval number/ Onay

ApOpuog éyxpiong/ Approval number/ Onay

ApOpuog éyxpiong/ Approval number/ Onay

AebBvvon/ Address/ Adres:

AgbBvvon/ Address/ Adres:

AghBvvon/ Address/ Adres:

1.11. Témog popTwong/ Place of loading/ Yiikleme yeri:
Agvbvvon/ Address/ Adres:

Ap1Opog éykprong/ Approval number/ Onay numarasi:

1.12. Hpepopnvia avaydpnong/ Date of departure/ Cikis tarihi:

Qpa avaydpnong/ Time of departure/ Cikis saati:

1.13. Méca. petogpopéc/ Means of transport/ Nakliye araci []
Agpomhavol Aeroplane/ Ugak []

IMoio/ Ship/ Gemi []

Tpévol Railway wagon/ Tren vagonu []

086 Gynua/ Road vehicle/ Karayolu tagiti []

AM)o/ Other/ Diger []

Tavtonoinon/ Identification/ Kimlik (]

ApBuog avagopdg eyypapov/ Documentary references/ Dokiiman
referanslart []

1.14. Inueio 16680v otnv Tovpkia/

Entry point in Turkey/
Tiirkiye’ye girig noktast:

1.15. Kwdkdg npoidvtog (kwdikog LO)/

Commodity code (HS code)/
Malin kodu (HS Kodu):

1.16. ITocétta/

Quantity/
Miktar:

1.17. Tleprypagn epmopedparog/ Description of commodity/ Malin tanimi:

1.18. Epmopedpara motomompéve yio/ Commodities certified for/ Mallar
Avamopayoyn/ Breeding/ Damizlik i¢in onayhdir [X]

1.19. T elcaywyn oy Tovpkic/ For import into Turkey/ Tiirkiye’ye ithalat icin [X]

1.20. Tavtomoinon v eumopevpdtov/ Identification of the commodities/ Mallarin kimligi

Eidn (Emotnpovikn ovopacio)/ Doan/ Zvotpa avayvopiong/ ApBuodg avayvoprong/ Hwcio/ doro/
Species (Scientific name)/ Breed/ Identification system/ Identification number/ Age/ Sex/
Tiir (Bilimsel ad1) Irk Kimlik sistemi Kimlik numarasi Yas Cinsiyet
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Mépog II: Iliaroroinonl Part 11: Certification/ Bolim II: Sertifikasyon

ApBuog avagpopdg motonomtucov/ Certificate reference number/ Sertifika referans numarast:
11. Yyewovopmkég minpogopicg/ Health information/ Saghik bilgileri
11.1. BeBaioon Anpoorag Yysioc/ Public Health Attestation/ Halk Saghg: Beyam:

O vroyeypappévog enionpog kKmviotpog Befardve 0Tt ta {da TOL TEPLYPAPOVTOL GTO TUPOV TIGTOTOWTIKO/
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate/
Ben, asagida imzasi bulunan resmi veteriner hekim olarak onaylarim ki, bu sertifikada tanimlanan hayvanlar:

11.1.1. mpoépyovton amd EKUETUAAEVGELS Ol OTOIEG TTOV OTTOANOLYLEVEG OTTO OTTOLOONTTOTE EMIGNLLT OOy OPELST] Y10 AGYOLG VYELNG, Yo TIG TeELevTaieg 42 NuéPeS
omv nepinton g BpovkéAmong, Y Tig TeAsvTaieg 30 NUEPeg GV TEPITTOGT TOL AVOPOIKD, Y10L TOVG TEAELTAIOVG £EL UNVES GTNV TEPITTOON TG AGG0G
Ko Sev Erovv EMet o emapn| pe (Do amd eKUETOAEDGELS TOL SEV IKAVOTOIOVV 0VTéG TIg GLVOTKES/

come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the last 42 days in the case of brucellosis, for the last
30 days in the case of anthrax, for the last six months in the case of rabies, and have not been in contact with animals from holdings which did not
satisfy these conditions/

Brusella nedeniyle son 42 giin iginde, antraks nedeniyle son 30 giin iginde, kuduz nedeniyle son alti ay iginde saghk gerekgeleriyle herhangi bir resmi
yasaklamaya maruz kalmanus bir isletmeden geldiklerini ve bu kosullar1 yerine getirmeyen baska igletmelerden hayvanlarla temas etmediklerini;

11.1.2. (a) dev éxouvv MaPet
- kavéva oTiABéVio 1| Bupeoctatikn ovsio
- 01GTPOYOVO, AV3POYOVO, YEGTAYOVO 1 B-oy®VvioT Y1 6Komovg dAlovg mépa omd Oepamevticoig 1) Lmoteyvikovg (6mwg opileton otnv odnyia
96/22/EK)

have no received
- any stilbene or thyrostatic substances/ herhangi bir stilben veya tirostatik madde,
- oestrogenic, androgenic, gestagenic or 3-agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment (as defined
in Directive 96/22/EC)/ tedavi veya zooteknik uygulama diginda bagka amaglara Gstrojenik, androjenik, gestajenik veya 3-agonist maddeler
almadiklarimi (96/22/EC sayili AB Direktifinde tanimlandigi gibi) onaylarim.

(b) H yodpo eEayoynic aryompoPdtmv mpoypotomolel npodypoppo mapakoroddnong katoroinwv cdpeove pe v Odnyio 96/23/EK tov
Zvppoviiov wepi HETP®V EAEYYOV Y10 OPIGUEVEG OLGIES KO Tal Katdhowtd Tovg oe Lmvta {da kot {mikd mpoiovto. /

Residue monitoring program has been carried out in the exporting country for ovine and caprine animals in accordance with Council
Directive 96/23/EC on measures to monitor certain substances and residues thereof in live animals and animal products /ihracate iilkede,
koyun ve kegi tiirii hayvanlar icin 96/23/EC sayili canli hayvanlar ve hayvansal iiriinlerde belirli maddeler ile bunlarin kalintilarinin
izlenmesi icin alinacak onlemlere iliskin Avrupa Birligi Konsey Direktifine gore kalinti izleme program yiiriitiilmektedir..

11.1.3. mov &yovv emleyel yio e€ory@yn KoL Ol UNTEPEG TOVG EXOVV YeVVNOEl HETE TV NUEPOUNViL KOTA TNV Omoio TEOMKE G EPAPHOYN 1) ATOYOPELOT|
XOPMYNONG OTA UNPVKAGTIKA KPEUTOAAEDPMV KOL OGTEAAEVPOV KOl VIOAEWUUATOV (OIKOV MIOV TPOEPYOUEVAOV OO LN PVKOGTIKE/

animals selected for export and their mothers were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and
greaves derived from ruminants was effectively enforced/

Thracat igin segilen hayvan ve anneleri et-kemik unu ve greaves ile ruminant beslenmesinin yasaklandigi ve yasaklamamin etkili bir sekilde
uygulandig tarihten sonra dogmustur.

11.1.4. KéBe (o yio eEaymyn €xEL EVAOTIO TTOV EMTPETEL TNV TOVTOTOINGT) TNG EKpETAAAEVONC/
Each animal for export has an ear tag that allows the identification of the property of origin/
Thrag edilecek her hayvanin orijin isletmenin kimligini gdsterir bir kulak kiipesi bulunmaktadir.

11.2. Bepaioon Yyeiag Zodwv/ Animal Health Attestation/ Hayvan Saghg: Beyani:

O vroyeypoppévog enionpog kTnviatpog Pefardvem 0Tt to (OO TOL TEPYPAPOVTAL AVOTEP® AVTATOKPIVOVTOL OTIG AKOAOVOEG omattioels/

I, the undersigned offical veterinarian, hereby certify that the animals described above meet the following requirements/

Ben, asagida imzas1 bulunan resmi veteriner hekim olarak onaylarim ki, yukarida tanimlanan hayvanlar asagidaki sartlar1 karsilamaktadir:

11.2.1. Tpo£pYOVTOL OO ES0POG LE KOGTKO. ... .veveeeeeeririarieireereesrseeee s @ 10 omoio, KOTE TNV MUEPOUNViL £KEOGTIC TOV TAPGVTOG TGTOTOMTIKOV/
They come from the territory With COOE ...........c.ovverueiieieeieesie et @ which, at the date of issuing this certificate/
...................... @ kodlu topraklardan gelmislerdir, bu sertifikanin diizenlendigi tarihte s6z konusu topraklar:

(a) rav amarraypévo eni 24 ufveg amd TPopmdn vOco TV aryorpoPdtov kot and apdadn mupetd, ent 12 prveg omd mavodrn Tov Boosddv ,
KOTOPPOIKO Tupetd TV mpoPdrov, colpovédmon (S.abortus ovis), mapagupotioon , Aowddn olmdn depuatitido, mopetd g kohddag Rift,
TOVAOA TOV WKPOV UNPVKACTIKOV, EVAOYLE TOV OtyompoPatmy, HETASOTIKT TAEVPOTVELLOVIO TOV Oy®V Kol EMLMOOTIKY OLUOPPAYIKT VOGO, KoL
Yo 6 uveg amd PLGAAIOON GTOUOTITION Ko/

has been free for 24 months from scrapie and foot-and-mouth disease for 12 months from rinderpest, bluetongue, Salmonellosis(S.abortus
ovis),paratuberculosis, Lumpy Skin Disease, Rift valley fever, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuro-
pneumonia and epizootic haemorrhagic disease and for 6 months from vesicular stomatitis and / Scrapie ve sap hastahgindan 24 aydir, sigir
vebasindan, mavidil hastaligindan, Salmonella Hastahgi(S.abortus ovis), Paratiiberkiiloz Hastaligindan, Lumpy Skin Hastahg, Rift valley
feverdan, koyun ke¢i vebasindan, koyun ke¢i ¢icek hastah@indan, bulasici ke¢i pleuro- pneumonia’den ve epizootic haemorrhagic
hastali@indan 12 aydir, vesicular stomatitistan 6 aydir aridir. Ve

(b) émov Kkatd Tovg TERevTaiovg 12 pfveg dev mpaypotomomidnke epfolacnos Kotd TV acheveldv aVTdOV Kol d&V EMTPEMOVINL Ol ELCOYOYEG
KoToKidimv diynrov {dwv mov érovy epforacdei katd TV acbeveldv avtdv. /

where during the last 12 months no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals
vaccinated against these diseases are not permitted. / bu hastahiklara kars1 asitlanmus evcil ¢ift tirnakli hayvanlarin ithalatina ve sevkiyattan
once son 12 ay boyunca bu hastaliklara kars1 as1 uygulamasina izin verilmeyen boélgedir.

11.2.2. k60¢ {do mov e&dyeton £xet yevvnOel kot peydAmoet ot xdpa mov avaeépetar 6to onpeio I1.2.1. and ) yévvnon tov Kot va dev £xet Epbet o
emagn pe eloaydpeva diynia {da yo g televtaieg 30 nuépeg/

each animal to be exported has been born and raised in the territory described under point 11.2.1. since birth and without contact with imported
cloven-hoofed animals for the last 30 days/

ihrag edilecek her hayvan madde I1.2.1.de tanimlanan topraklarda dogmus ve yetistirilmislerdir ve son 30 giin ithal edilmis ¢ift tirnakli hayvanlarla
temas etmemislerdir.
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ApOpog avagopdg motomomrtikov/ Certificate reference number/ Sertifika referans numarasi:

11.2.3. &yovv mopapeivel amd ™ Yévvnon Tovg 1| TovAdytoTov 40 NUEPEG TPV OO TNV ATOGTOAY TOVG GTNV(1G) EKUETAAAEVGT(-E1G) TOV TEPLYPAPOVTAL GTO
m\aicto avapopdg 1.10 /

they have remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) described under box reference 1.10./

madde 1.10.’da tanimlanan isletmelerde, dogduklarindan beri ya da sevkiyattan 6nce en az 40 giin boyunca kalmislardir. Bu igletmelerin.

(2) péoo kar yopw amd v omoia kot og aktive 150 km, dev ekdnAdOnKe Kavéva KPOoOGHA/EKINAMOT KOTAPPOTKOD TUPETOD Kol EMLMOTIKNG OLLLOPPUYIKNG
VOGOV KaTd TIG TpOoNyoupEvES 60 nuépeg/

in and around which in an area with a 150 km radius, there has been no case/ outbreak of bluetongue and epizootic haemorrhagic disease during the
previous 60 days/

icinde ve 150 km ¢apindaki ¢evresinde, son 60 giin iginde, herhangi bir mavidil ve epizootic haemorrhagic hastalig1 vakasi/salgini goriilmemistir.

(b) péoa ko yopw amd v omoia, Kot og aktiva 10 km, dev ekdnidOnke Kavéva kpodopa/eotio Tmv acheveudv mov avaeépovtat oto onueio 11.2.1 katd tig
mponyodueves 40 nuépeg/

in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case / outbreak of the other diseases referred to in point 11.2.1 during the previous
40 days/

icinde ve 30 km ¢apindaki ¢evresinde, son 40 giin iginde, madde I1.2.1.’de belirtilen diger hastaliklara dair vaka/salgin goriilmemistir

11.2.4. dev givou {Ho. mov mpénet va BavatwBodv 6to TAaioo Bvikod TPoypappaTog Yoo v e&dhetyn g vOoov ovte £xouv pfollocTtel katd Twv acbeveldv Tov
avapépovtor ato onpeio 11.2.1/

they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of disease nor have they been vaccinated against the diseases referred to
in point 11.2.1./

hastahklarm eradikasyonuna yonelik bir ulusal program cergevesinde Oldiiriilecek olan hayvanlar degillerdir ve Madde 11.2.1°de bahsi gegen hastaliklara karsi
agtlanmus da degillerdir.

11.2.5. dev mpoépyovtar amd eKPETAAAEVGELS KOt Ogv £xovv £pBet og emapn pe {mo pag EKPETIAAEVONG, 6TNV omoia £X0VV dtamioTtmdel KAvikd ot axdrovbeg
acbéveteg/

do not come from holdings, and have not been in contact with animals of a holding, in which the following diseases have been clinically detected/

asagidaki hastaliklarm klinik olarak tespit edildigi isletmelerden gelmemektedir ve boyle isletmelere ait hayvanlarla temas etmemislerdir:

(a) Aopddng ayara&io twv aryorpoPdrov (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides "large colony"), evtdg
TV televtaiov 6 pnvov/

contagious agalactia of sheep or goats (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides "large colony"), within the
last six months/

son alt1 ay i¢inde, koyun veya kegilerde bulasici agalactia (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides "biiyiik
koloni"),

(b) Mapagpopatioon, evtdg twv tekevtaiov 12 pnvav/ paratuberculosis, within the last 12 months/ son 12 ay i¢inde paratiiberkiiloz

(c) Ivevpovikn adevopdtmon, eviog Tov Tekevtainv 3 etdv/

pulmonary adenomatosis, within the last three years, and/ son ii¢ yil i¢inde pulmoner adenomatosis, ve

(d) IMpoiovoa Tvevpovia (vooog Maedi —Visna), evtdg tov tedevtaiov 3 etdv/ Maedi/Visna within the last three years/ son tig yil igerisinde Maedi/Visna
(e) eivar amairaypéva amd Khvikd | Ao amodeiktikd otoyeia yio ) eupatioon kol T BpovkEAh®on kotd ) didpkeln TV TPLOV 1OV TP amd v
e€aywyn/ have been free from clinical or other evidence of tuberculosis and brucellosis during the three years prior to export/

ihracattan 6nceki ti¢ y1l boyunca klinik veya baska tiirlii bir tiiberkiiloz ve brusella kanitindan ari olmuslardir;

(f) KapmoroPaktnpioon, eviog tov tehevtaionv 3 etdv/ Campylobacteriosis within the last three years/ son 3 yil iginde Campylobacteriosis

(9) 6mov dev éyet duyvoobei Evimotikn anofolrr tov npofdtmv — yAapvdioon tov tpoPdtov) katd t didpkeln tmv tedevtaiov 2 etdv. Ta (da &xovv
mapapeivel oty eKpeT@Alevon and m YEvvnon Toug My o Tponyolueva 2 xpdvia/

where no EAEv(Enzootic Abortion Of Ewes -Ovine Chlamydiosis) has been diagnosed during the past 2 years. The animals have remained in holding since
birth, or for the previous 2 years, EAE (Enzootic Abortion Of Ewes-Ovine Chlamydiosis)/

Hastaligi son 2 yil iginde teshis edilmemistir. Hayvanlar dogduklarindan beri veya ihracattan nceki 2 yil boyunca bu isletmede kalmiglardir.

(h) derrooreipwan, evidg twv tekevtaiov 24 pnvav/ Leptospirosis within the last 24 months,/ son 24 ay i¢inde Leptospira Hastaligi

11.2.6. k4Be (Do mov mpokerran va e€oyBel €xer yevvnOel kot extpagel adloleinTOG 68 EKUETAAAEVOELS OTIS OToieg dev €xel dyvmadel moté Kpodopa
TPOUDIOVG VOGoL Kot Ta. {dha mAnpodv Tig amartioelg mov mpoPAémovtatl 6to onpeio (o) Tov Mépoug 1 tov Keparaiov A tov IMapaptipatog VIII tov
Kavoviopov (EK) apf. 999/2001/

each animal to be exported has been born and continuously raised on holdings in which a case of scrapie has never been diagnosed and the animals fulfil the
requirements provided for in point (a) of part | of Chapter A of Annex VIII to Regulation (EC) No 999/2001/

ihra¢ edilecek her hayvan, scrapi hastaligmin teshis edilmedigi isletmelerde dogmus ve devamli olarak buralarda yetistirilmiglerdir ve 999/2001 sayili
Tiiziigiin Ek VIII, Kisim A, Boliim I(a)’da belirtilen sartlar1 karsilamaktadirlar.

11.2.7. o {@o TANPODY TIC GUUTANPOUOTIKES EYYVHGEIS Tov TpoPAémovTar 6ta GpBpa 7 1 8 g Odnyiag 91/68/EOK/
the animals comply with the additional guarantees provided for in Articles 7 or 8 of Directive 91/68/EEC/®
Hayvanlar, 91/68/EEC sayili Avrupa Birligi Direktifinin Madde 7 ve 8°de belirtilen ek garantiler ile uyumludur. ¢

11.2.8. 1o {da TAnpodv TovAdytotov pio amd Tig axdrovbeg tpovmobéoeg 11.2.8.1., 11.2.8.2. 1 11.2.8.3. kot enopévag, otig tpoimobéoels yia va gicoybovv oe
o ekpeTdAievon aryonpoPdtov 1 omoia ivar emionpa amaAiaypévn ard BpovkéAhwon, (B. melitensis)!

the animals comply with at least one of the following conditions in 11.2.8.1., 11.2.8.2. or 11.2.8.3. and therefore qualify for admission to an ovine or caprine
holding which is officially brucellosis-free, (B. melitensis)/

Hayvanlar, asagida verilen 11.2.8.1., 11.2.8.2. veya 11.2.8.3.’daki sartlardan en az biri ile uyumludur ve bu nedenle resmi olarak brusella (B. melitensis)
hastaligindan ari koyun/kegi isletmesi iznine hak kazanmistir.

11.2.8.1. eite®/ either®/ ya®,
1 EKUETAAAEVON KOTay®YNG PplokeTal oTn xdpo eE0ymYNG 1) TUNHLE TOV £3GPOVGE TG [mpoctibetan To dGvopa TG xdPaAG 1
TUNHOL TG EMKPATELAG TOV] TO 07010 £XEL avayvoplobel g enionpa arodlaypévo and BpovkéAimaon coupova pe v Arogacn 93/52/EOK/

the holding of origin is situated in the exporting country or part of its territory ..........ccccoevevivnicnniciecn e [insert name of the country or part of its
territory] which is recognised as being officially brucellosis-free in accordance with Commission Decision93/52/EEC/ )
Orijin isletme, 93/52/EEC sayili Komisyon Kararina uygun olarak brusella hastaligindan resmi olarak ari kabul edilen ................... (Ulke adim yazinz).

Ihracatei iilke veya bir bolgesinde yer almaktadr,

11.2.8.2. 44/ or®/ ya®

o (Do TpoépyovTal amd ekpeTOAlevon enionua amodlaypévn omd PpovkéAhwon (B. melitensis) coppova pe to Kepdrawo I tov Mapaptpatog A g
Odnyiag 91/68/EOK tov Zvppoviiov/

the animals come from an officially brucellosis-free (B. melitensis) holding according to the Chapter | of Annex A of Council Directive 91/68/EEC/
Hayvanlar, 91/68/EEC say1l1 Konsey Direktifinin Ek A, Boliim I’e gore resmi olarak brusella (B. melitensis) hastaligindan ari isletmelerden gelmektedir,

Ap1Bpog avagopdg motomomrtikov/ Certificate reference number/ Sertifika referans numarasi:
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11.2.8.3. 49/ or®/ ya®

o {da mpoépyovtar omd ekpetdirevon amoddaypévn and Bpovkéldoon (B. melitensis) ocoppmva pe to Kepdhawo 2 tov Hapaptipatog A g Odnyiog
91/68/EOK 1ov Zuppoviiov/

the animals come from a brucellosis-free (B. melitensis) holding according to the Chapter 2 of Annex A of Council Directive 91/68/EEC/

Hayvanlar, 91/68/EEC sayili Konsey Direktifinin Ek A, Bolim 2’ye gore brusella (B. melitensis) hastaligindan ari isletmelerden gelmektedir,

kav/ and/ ve

(i) avayvopilovrar atopucd/ they are identified individually/ bireysel olarak kimliklendirilmislerdir,

ka/ and/ ve

(i) dev &govv gpPoracbel Toté katd TG PpovkéAhwong N av xovv gpfolacbei, o gpfolacpog mpoypotorofnke Tovkdyiotov Tpv Vo y¥pévia 1 givar
OAvkd nAkiog ave TV dVO ETOV OV EUPOMASTNKOY TPV TNV NAIKIO TOV ETTA PUNVOV/

they have never been vaccinated against brucellosis or if they have been vaccinated were so vaccinated more than two years previously or they are females
over two years old which were vaccinated before the age of seven months/

Brusella hastaligina kars1 asilanmamuglardir veya eger asilanmuslarsa, iki yildan fazla siireden beri asilanmaktadirlar veya 2 yasin {istiindeki ve 7 ayliktan
daha 6nce asilanmaya baslanmis disi hayvanlardir,

kav/ and/ ve

(i) TéOnkav og anopdvwon vid enionun emTpNon 6TV EKUETAAAELOT TPOEAELOTG KaL KATd T SidpKew TG ev Ady® amopdvmong vofiidnkav oe d0o
Sokpég Yo BpovkéAdmaon, o€ andotoon TovAdyiotov €6 fdopddwv ) pio amd v GAA, copeova pe to Hapdpmua I' g Odnyiog 91/68/EOK, pe
apvnTiKd anoteléopota/

they were isolated under official supervision on the holding of origin and, during such isolation, underwent, with negative results, two tests for brucellosis
in accordance with Annex C to Directive 91/68/EEC, separated by an interval of at least six weeks/

Orijin igletmede resmi gozetim altinda izole edildiler ve izolasyon siiresi icerisinde, en az 6 hafta aralik ile, 91/68/EEC sayili direktifin Ek C’ye uygun
olarak brusella hastaligi i¢in negatif sonuglu teste tabi tutuldular.

11.2.9. 6c0v apopd ™ Aoddn emddvpitida v kpidv (B.ovis), 6mov mpoKeLTtoL Yo KPLIPLoL GVaTopay®YNS L) EDVOVYIGUEVA, TPETEY

as regards contagious epididymitis of rams (B.ovis), where uncastrated breeding rams are concerned, they must/

Kastre edilmemis damizlik koglarin contagious epididymitis hastalig1 (B.ovis) ile ilgili olarak, hayvanlar,

(i) vampoépyovrar amd expetdilenon oy omoia Sev Exet Kataypagei Kavéva kpodaoua Aoddng emdidvpitidag tav kpbv (B.ovis) Tovg teksvtaiong 12
veg/
come from a holding on which no case of contagious epididymitis of rams (B.ovis) has been recorded in the past 12 months/
Koglarin contagious epididymitis hastaliginin (B.ovis) son 12 aydan beri rapor edilmedigi isletmelerden gelmektedirler,

ka/ and/ ve

(ii) £xovv Tapapeivel poVILO oty ekpetdAlevon avt Tig 60 pépeg Tpv amd TV AmrosTOAY/
have been kept permanently on that holding for the 60 days preceding consignment/
Yiiklemeden 6nceki 60 giin igerisinde s6z konusu isletmelerde tutulmuslardir,

ka/ and/ ve

(iii) vo, £xovv VtoPANOEl, evtdg 30 NUEPOV TPV Al TNV AMOGTOAN GE dOKIUN Y10, TNV avixvevoT Tng Aomdng emddvpitidog tamv kpudv (B. ovis) coppova
pe to Mapdapmua A g Odnyiog 91/68/EOK, pe apvntikd omotelécpato/
have undergone, within 30 days prior to consignment, with a negative results, a test to detect contagious epididymitis of rams (B. ovis) in accordance
with Annex D to Directive 91/68/EEC/
Yiiklemeden 6nceki 30 giin icerisinde, 91/68/EEC Direktifinin Ek D’ye uygun olarak, koglarin contagious epididymitis hastaliginin (B. ovis) tespiti
icin teste tabi tutuldular ve sonuglar negatif bulundu.

11.2.10. eite®........ (xdpo) eivar amoAroypévn omd KoTappoikd Tupetd yio 24 punveg copgova pe to kepdioto 8.3.3 tov kddwka xepoaiov (dov tov ATE
leither®/ ya® ............... (country) is free from Bluetongue disease for 24 months according to the Chapter 8.3.3 of Terrestrial Animal Code of OIE
Loveererannenas (iilke), OIE Kara Hayvanlar1 Kodu 8.3.3 boliimiine gore Mavidil hastahgindan 24 aydir aridir.

HY xparinkav oe eredBepn {hVi omd KOTaPPOIKS TOPETO V1o TOLAGYIGTOV 28 MUEPES TPV Od TNV GTOGTONY, Kat VIOPARONKaY KoTd T S1épKets TG
TEPLOSOL TAPAUOVIS 0TV LDV 68 OPOAOYIKT] SOKIUT Yol TV avixveuon aviicopdtmv oty opdda tov BTV ypnoonowdvtog ™ péBodo avocodidyvong
og véln Gyap (AGID) 1) dokyacio ELISA pe apvntkd anotedéopata, kat Sie&fyxdnoav tovddyiotov 28 nuépeg petd v Evapén g teptddov mapapovig/
or / ya da® were kept in a BTV free zone for at least 28 days prior to shipment, and were subjected during the residence period in the zone to a
serological test to detect antibody to the BTV group using the agar gel immunodiffusion (AGID) test or ELISA with negative results, carried out at least 28
days after the commencement of the residence period/ Hayvanlar yiiklemeden onceki en az 28 giindiir Mavidil Hastaligindan ari bolgede tutulmustur
ve Mavidil *den ari bélgede tutuldugu siire icerisinde BTV suslar1 i¢in, bu siirenin baslangicindan en az 28 giin sonra antikor tespiti i¢in agar gel
immunodiffusion test (AGID) veya ELISA Testi kullanlarak teste tabi tutulmus ve negatif sonu¢ bulunmustur.

Tav/Tarihinde /on ... (nuepopmvio/tarih / date)®
Apiuéc evwrtiov 1 ukpotoin® [Ear-tag or microchip® number / Kulak kiipesi veya mikro¢ip® numarasy/ ........................ooooiiee

IL.2.11. o {da €xovv vroPAnbdel atopkd e YnAdeNon TV AepEAdEVEOV TOVG KOTA TH SLIPKELN TNG TPO TG E0Y®OYNG AMOUOVOONS KOl OV VILAPYOVV
otoryeio yo TupddM Aepeadevitidog (CLA)/
the animals were individually subjected to lymph node palpation during pre-export isolation and no evidence of Caseous Lymphadenitis (CLA) was
detected/
herbir hayvan ihracat Oncesi isolasyon siiresinde lenf nodiillerinin elle muayenesine tabi tutuldular ve Caseous Lymphadenitis (CLA) bulgusuna
rastlanmadi;
11.2.12. Ta wp6Poata/Or aiyeg mov mpdkettar va e&ayxBodv va £xovv vtoPAndel otig axdrovBeg dokipacies, te apvnTikd amroteléopato Kotd Ty Tepiodo g
amopoveong/
Sheeps/Goats to be exported have been subjected to the following tests with negative results during the period of quarantine/
Ihrag edilecek koyunlar/kegiler karantina siiresince negatif sonuclarla asagidaki testlere tabi tutuldular:
a)  eite®/ either®/ ya®,

TPOEPYOVTOL OO Lo TEPLOYT TTOV £YEL OvayVOPLobel g emionpo axoAlaypévn and Kapmviofaktmpinon v 24 unveg/

come from a region which is recognized as officially Campylobacteriosis free for 24 months/

Campylobacteriosis hastaligindan 24 aydir resmi olarak ari bolgeden gelmektedir

ﬂ(l)/ ordy ya(l)

Aokipacio GOVEESNG TOV GLUTANPMLATOS Yo KapmvioBaktnpiwon/

Complement fixation test for Campylobacteriosis/ Campylobacteriosis i¢in komplement fiksazyon testi.

otig/on/ Tarihinde ...........cooooiiiiiii (nuepopmvio/ date/ tarih) @

ap1Op6g evartiov 1 pukpotoin'®/ Ear-tag or microchip® number/ Kulak kiipesi veya mikrogip® numarast/ ..................cocooceene.
b)site® Aok pikpocuykéAnene yia Aentoomeipmon (opdturor: L.hardjo, L.pomona, L.grippotyphosa)/
leither® /ya ® Micro agglutination test for Leptospirosis (serotypes, L.hardjo, L.pomona, L.grippotyphosa)./Leptospirosis (serotipler, L.hardjo,
L.pomona, L.grippotyphosa) icin mikroaglutinasyon testi.

Thv/Tarihinde/on ... (nuepopmvio/tarih/date) @
ap1Bpoc evortiov i pkpotsin®®/ Ear-tag or microchip® number /Kulak kiipesi veya mikrogip® numarasy/
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Ap1Budg avagopdg motornomrtikod/ Certificate reference number/ Sertifika referans numarasi:

19/ 10 Cha mov eiyov ePPoMOOTEL pE EYKEKPYEVO EUPOMO KATA TG AEMTOGTEIPMONG Y10 XPYON OTN XOPO TOL EIGAYOYEN COLPMOVE PE TIC 0dTYieg TOV
KOTOOKEVOOT Kot TOL EUTOdILEL TNV AVOGOAOYIKY KaTdotaoT kat vtoPANOnKkay oe Oepameio 0ELTETPAKVKAIVIG pakpds S1dpKelog evtdg 14 nuepdv mpv
@opTwon/

OrWlya daWthe animals which were vaccinated with a vaccine registered for use in Importer country against leptospirosis according to manufacturer’s
instructions and they prevent the immune status and they were treated long acting oxytetracycline within 14 days prior to shipment. / Leptospiraya karsi
hayvanlar, ithalatg iilkede kayith bir asiyla iiretici firmanin talimatina gore asilandilar,bagisikhk statiilerini korumaktadirlar ve ihrag edilecek
hayvanlar yiikleme giiniinden dnceki 14 giin icinde olmak iizere, bir kez uzun etkili oxytetracycline enjeksiyonuna tabi tutuldular.

c) eire®/ either®/ ya®,
TPOEPYOVTOL AT [ TEPLOYN TTOL EXEL Ovaryvoplebel g emionpo amodlaypévn amd eupatioon yo 24 pveg/
come from a region which is recognized as officially Tuberculosis free for 24 month/
Tiiberkiiloz hastaligindan 24 aydir resmi olarak ari bolgeden gelmektedir

407 or®) ya®
Aok pupoatvicpot v upatioon/ Tuberculin test for Tuberculosis/ Tuberculosis igin Tiiberkiilin testi.
otig/ on/ Tarihinde .........ccooeiviiiiiiiiii e (nuepopmvio/ date/ tarih)®

ap1Opog evartiov 1 pukpotoin®/ Ear-tag or microchip® number/ Kulak kiipesi veya mikrogip® numarast/ .................ccoovvceeenne.

d) e&etdotnkav ypnowonoidvrag ™ dokyr ELISA 11 AGID ywa v 10yevi apBpitido/eykepaditido. (CAE) (novo og aiyeg) katd t dibpkeia Tng Tpo Tng
e€0ymYNG OTOUOVOONG, LE OPVITIKG amoTeAéEcHOTO/
were tested using an ELISA or AGID test for caprine viral arthritis/encephalitis (CAE) (goats only) during pre-export isolation with negative results/
ihracat 6ncesi isolasyon siiresinde ELISA ve AGID testi kullanilarak Caprine viral arthritis/encephalitis (CAE) ( sadece kegiler) i¢in test edildiler ve
negatif sonug bulundu.

11.2.13. amootédhovrar/amootdhnkav® amd v expetddAevon(elc) KaTaymyng, XOpic va SEABOVY amd kapic GAAT ayopd/
they are/were® dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market/
orijin isletmesinden/igletmelerinden herhangi bir pazardan gegmeksizin sevkedilmislerdir./sevkedildiler )

eite® / either/® ya®, amevdeiog mpog Tovpiio/ [directly to Turkey]/ [dogrudan Tiirkiye’ye]

4@ / or /Y yal® da [o10 emionpa syKekpuévo KEVIPO GLYKEVIPOONG IOV TEPLYPAQeTaL 6T0 Thaioto L11. mov Ppioketor 6T0 £30(OC TOV AVAPEPETAL GTO
onueio I1.2.1.)/ [to the officially authorised assembly centre described under box reference 1.11. situated within the territory described under point 11.2.1.]/
[Madde 1I.2.1.”de tanimlanan toprakta, madde I.11.’de tanimlanan resmi olarak onaylanmis toplama merkezine génderilmislerdir.]

Ko péypt v omootorr] otnv Tovpkia/ and until dispatched to Turkey/ ve Tiirkiye’ye sevkiyatlarina kadar burada kalmiglardir.

(a) dev pbav og emaen pe dAla diynAa {do TOL eV TANPOVV TIG VYEIOVOLIKES OOLTIOELG TTOV TEPLYPAPOVTUL GTO TOPOV TLGTOTOMTIKO Ko/
they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this certificate and/
hayvanlar, bu sertifikada tanimlanan saglik sartlarina uymayan diger c¢ift tirnakli hayvanlarla temas etmemislerdir.

(b) dev Tav o€ PéPOG 6TO OMOi0 VIAPYOLV, 1 YOP® OO TO omoio Kot o€ akTiva 10 yAopéTpwy, Katd T dapKeln TV TeErevTainy 30 uepdv Tpv and v
amocToAn el onpeimbel kpovopo/ otia pag amd g achéveleg mov avapépovtat oto onueio 11.2.1/

they were not any place where, or around which within 10 km radius, during 30 days prior to dispatch there has been a case/ outbreak of any of the
diseases referred to in point 11.2.1./

hayvanlar, sevkiyattan 6nceki 30 giin boyunca madde 11.2.1.”de belirtilen hastaliklarin herhangi birisinin vakasimin goriildiigii bir yerde veya 10 km’lik capli
alaninda bulunmamuiglardir.

11.2.14. 6)o. To. HETAPOPLKE OYALLOTO. KO EUTOPEVUATOKIDTIO 6T0L 0Toio popTdinKay Exovv kabapiobel kot amolvpavOel Tpv and T EOPT®OT LE Mo
EYKEKPLUEVO OTOADLLAVTIKG/

any transport vehicles or containers in wich they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant/
hayvanlarin yiiklendikleri nakliye araglar1 veya konteynirlar, yiiklemeden 6nce, resmi olarak onaylanmis bir dezenfektanla temizlenmis ve dezenfekte
edilmislerdir.

11.2.15. To {®o mov mpoxkettan va €Ol voPAndnke oe Ogpomeio KOTE TOV V0 KOl EKTOTAPUGITOV LE TN YPNON EYKEKPILEVOV OVIUTOPAUCITIKOV
eapudkov tovrdyiotov 10 nuépeg mpwv and v eéoyoyn/

The animal to be exported were treated against endo and ectoparasites using approved antiparasitic drugs at least 10 days prior to export/

Ihrag edilecek hayvanlar ihracattan en az 10 giin 6nce onayl antiparaziter ilaglar kullanilarak i¢ ve dis parazitlere kars1 tedavi edildiler.

11.2.16 g&etdomroy and exionuo ktnviaTpo evedg 24 mpdv omd T POPTOGT KoL dEV TOPOVGLOGAV KAVIKG GUUTTOHTO 0c0Evelog/

they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease/

hayvanlar, yiiklemeden &nceki 24 saat iginde resmi bir veteriner hekim tarafindan muayene edildiler ve her herhangi bir hastaliga kars1 klinik semptom
gostermediler.

11.2.17. éyouv @opt®Bel yio v amoctoAn otV TovpKiot TV ooveeecevriiiiiieee, (M//étog) oto péco petagopdg mov meptypdpetar oto 1.13 mhaico
aAvoQOPAs avmTEP®, TOL KabapileTatl Kot Vo amOAVHOIVETOL TPV OO TN POPTMOT| LE EMIONLLOL EYKEKPLUEVO OTOAVLLOVTIKO KOl £XEL KATAOKELAGOEL £TGL DOTE
TO TEPITTONATO, TO. OVPA, TO GKOVTSI 1} 0 GOvOG dgV uopohv va, yuBodv 1 va Técovv €@ amd To OxNUA 1 TO EUTOPELUATOKIBAOTIO KUTE T HeTapopa/
they have been loaded for dispatch to Turkey on (dd/mm/yyyy) in the means of transport described under box reference 1.13. above that
were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant and so constructed that faeces, urine, litter, or fodder could not flow
or fall out of the vehicle or container during transportation/

Hayvanlar, Tirkiye’ye sevkedilmek amaciyla ..................... (gg/aalyyyy) tarihinde, madde 1.13.’te belirtilen, yiikleme Oncesi resmi olarak onaylanmig
bir dezenfektanla temizlenmis ve dezenfekte edilmis ve nakliye siiresince digki, idrar, ¢oplerin veya altliklarin dokiillemeyecegi veya sizamayacag tarzda
iretilmis bir nakliye aracina yiiklenmislerdir.

11.3. Bepaioon Metagopag Zodwv/ Animal Transport Attestation/ Hayvan nakliye beyam:

O vroyeypopévog emionpog kKnviorpog Pefordve 0Tt tar {da Tov avapéPOVTOL AVATEPD £YOVV AVTILETOMOTEL TPV KoL KOTEL T GTILT TG POPTOCTS, COUPOVA LIE
TG oxeTUcEG dotdéels tov kavoviopov (EK) ap. 1/2005, 18img 660V apopd T Topoyr vVepos Kot TPOQNS Kot eivat tkavd Yo ) oyedolopevn petapopd/

1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and at the time of loading in accordance
with the relevant provisions of Regulation (EC) No 1/2005 in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport/

Ben asagida imzas1 bulunan resmi veteriner, yukarida tanimlanan hayvanlarm yiikleme dncesinde ve sirasinda dzellikle sulama ve besleme yoniinden uygun sekilde
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muamele edildiklerini ve amaglanan nakliye i¢in uygun durumda olduklarmi onaylarim.

ApBuodg avagopds motonomtcov/ Certificate reference number/ Sertifika referans numarast:

Enpewwoetg/ Notes/ Notlar

Mépoc I/ Part 1./ Boliim L.:

- IMhoioo avagopdg 1.7: mapéyel tov kwdud ISO g emkpdreiag/ Box reference 1.7: provide the ISO code of territory/ Madde 1.7: toprak pargasimnin ISO
kodu.

- [Maico avagopdag I.11: 10 kKEvTpo cLALOYNG, EAV VIAPYEL, TPETEL VOL TANPOL TOVG OPOLS TNG EYKPLONG TOV, OT®G opiletal 6To pHéPOG 5 Tov TapapTipatog 1
tov kavoviopo¥ (EE) ap. 206/2010 (SANCO/4787/2009)/ Box reference 1.11: the assembly centre, if any, must fulfil the conditions for its approval, as laid
down in Part 5 of Annex 1 to Regulation (EU) No 206/2010 (SANCO/4787/2009)/ Madde 1.11: Toplama merkezi, eger varsa, onay1 i¢in 206/2010
(SANCO/4787/2009) sayilt AB Tiiziiginde Ek-I’in 5.B6liimiinde belirtilen sartlar1 karsilamali.

- IMaicwo avaeopds 1.13: apBuodg kukhogopiag (odnpodpopkd Poydvia 1 ELTOPELHATOKIBOTIO Kot pOPTNYE), apBudc ntiong (aepookdeog) | dvopo
(mholov), mpémet va mapéyovtat. Xe TEPITTMOT EKPOPTMOTS KL EXAVAPIPTOGTS, O UTOGTOAENS TTPEMEL VO EVILEPOVEL TO onpeio 16030V otnv Tovpkio/
Box reference 1.13.: registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of
unloading and reloading, the consignor must inform the entry point into Turkey/ Madde 1.13: Kayit numarast (tren vagonlar1 veya konteynir ve kamyonlar),
ugus numarasi (ugak) veya isim (gemi) girilmelidir. Bosaltma ve geri yiikleme durumunda, génderen, bu durumu Tiirkiye’ye giris noktasina bildirmelidir.

- Maioo avagopdg 1.20: Tootmpo avayvopiong: to {da tpémet va pépouv/

Box reference 1.20.: identification system: the animals must bear/ Madde 1.20: Kimliklendirme sistemi: Hayvanlar:

- QTOMKO aplOUd TOV EMTPENEL TOV EVIOMIGUO TMV EYKATACTAGE®V Kotay®yng tove. IIpocdiopicte 10 chompe tavtomoinong (6nwg to lag, tatovdd,
popképiopo, towr, avapetadot)/ an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (such as lag,
tattoos, brand, chip, transponder)/ orijin yerine ulagmay: saglamaya izin verecek ayri ayri numaralandirilmis olmalidir. Kimliklendirme sistemini belirtin
(lag, dovme, marka, ¢ip, transponder vb.)

- gvdto mov mepthapBavet to ISO g ydpog e€aywyng. O atopkdg aplOpudg TPEMEL VO, ETTPETEL TOV EVIOTIOUO TV EYKUTACTACEDV KATAY®YNG TOLG./ an
eartag that includes the 1SO of the exporting country. The individual number must permit tracing of their premises of origin. / Ihracatc1 iilkenin ISO kodunu
iceren kulak kiipesini tasimalidir. orijin yerine ulasmayi saglamaya izin verecek ayr1 ayri numaralandirilmig olmalidir

- Maioco avagopdg 1.20: Hukia: Huepopnvia yévvnong (nm/w/éroc)/ Box reference 1.20.: Age: Date of birth (dd/mm/yyyy)/ Madde 1.20: Yas: Dogum
tarihi (gg/aalyyyy)

- Maicto avagopdg 1.20: ®HAo (M= apoevikd, F= Oniukod, C= guvovyiouévo)/ Box reference 1.20: Sex (M=male, F=female, C=castrated)/ Madde 1.20:
Cinsiyet (M=erkek, F=disi, C=kastre)

Mépoc I/ Part 11./ Boliim IL.:

O Awoypéepeton 1 mepurty évoeiEn/ Keep as appropriate/ Uygun sekilde saklayin.

@ Eisayoyn tov kodwob 1SO e xdpag/ Insert the 1SO code of the country/ Ulkenin ISO kodunu giriniz.

® Emouvéntetar 1o yypago tov omoteléopatog g dokyumg/ Document of test result must be attached with certificate/ test sonug belgeleri sertifikaya ek
olarak beyan edilmelidir.

@ Aaypagetar n meprrth évoeitn/ Delete as necessary/Gerektiginde siliniz.

©) To ypdpa. TG GPPOYISAC Kot TG VIOYPAPTC TPETEL Vet EVOIL SIUPOPETIKS OO TO YPMLLCL TOV TUTIOYPAPIKHV YOUPUKTP®OV TOV TGTOTOU|TROD/
The color of the seal and the signature must be different from the color of printing of the certificate./ Miihiir ve imzamn rengi sertifikanin baski renginden farkh olmahdir.

Enionpog xtnviatpog/ Official veterinarian/ Resmi veteriner hekimin

Ovopa (pe keparaia ypappate)/ Name (in capital letters)/ Adi (biiyiik harflerle): I816tra ko tithog/ Qualification and title/ Yetki ve unvan:

Huepounvia/ Date/ Tarih: Yroypapn®/ Signature® / imza®:

Soporyidal® / Stamp®/ Miihiir®:
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